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บทน ำ 
 

วรรณคดีเปรียบเทียบ : ศำสตรส์หวิทยำกำรและศิลปะสำกล 
 

“Oh, East is East, West is West, and never the twain shall meet,  
Till Earth and Sky stand presently at God’s great Judgement seat;  
But there is neither East nor West, Border, nor Breed, nor Birth,  
When two strong men stand face to face, though they come from the 
end of the earth!” 

 

              “The Ballad of East and West” 
  Rudyard Kipling 

 
บทกวีบัลลาดของ รัดยาร์ด คิปลิง ชื่อ “บัลลาดของตะวันออกและ

ตะวนัตก” สะท้อนสภาวะของโลกมนุษย์ที่แบ่งแยกออกเป็นโลกตะวนัออกและ
ตะวนัตกซึง่ดเูหมอืนไม่มหีนทางทีจ่ะประสานเป็นหนึ่งเดยีว จวบจนกระทัง่วนัแห่ง
ค าพิพากษาของพระเจ้าที่มีเพียงโลกและผืนฟ้า เมื่อนัน้ก็จะไม่มีพรมแดน
แบ่งแยกตะวันออกหรือตะวันตก ไม่มีเผ่าพันธุ์หรือชาติก าเนิด เมื่อมนุษย์ผู้
แขง็แกร่งทัง้สองเผชญิหน้ากนั แมว้่าจะมาจากคนละสดุขอบโลก 

บทกวขีอง รดัยารด์ คปิลงิ เปรยีบไดด้งัปฐมบทของการหลอมรวมโลกให้
เป็นหนึ่งเดยีว ปราศจากโลกตะวนัออก-โลกตะวนัตก แทจ้รงิมนุษย ์คอื เผ่าพนัธุ์
เดยีวกนั ไม่ว่าจะอยู่โลกซกีใด ภาษาใด เชื้อชาติใด วรรณคดเีปรยีบเทียบเป็น
ศาสตรซ์ึง่มจีุดยนืของความปราศจากพรมแดนของเชือ้ชาตแิละภาษา โดยถอืว่า
วรรณคดีทัว่โลกล้วนเป็นการแสดงออกเชิงศิลปะของมนุษยชาติเพื่อบันทึก
อารมณ์ความรูส้กึนึกคดิของมนุษย ์อุดมคตขิองวรรณคดเีปรยีบเทยีบแมว้่ายากที่
จะบรรลุผลอนัสมบูรณ์ แต่กเ็ป็นวถิีแห่งการปฏบิตัิหรอืเป็นระเบียบวธิทีี่น าทาง
ไปสูก่ารประสานทอองคค์วามรูข้องวรรณคดใีนมติทิีเ่ป็นสากล   



                                                                             

 

       ตรีศิลป์ บญุขจร  2 

กระบวนทศัน์วรรณคดเีปรยีบเทยีบนับตัง้แต่เริม่ต้นศาสตรแ์ขนงนี้ เมื่อ
ราวครสิต์ศตวรรษที่ 19 เป็นต้นมาจนถึงปัจจุบนั มีพฒันาการเริม่จากการมอง
วรรณคดใีนลกัษณะเปรยีบเทยีบขา้มชาต ิขา้มภาษา ต่อมาจงึเพิม่กระบวนทศัน์*

ของการศกึษาความสมัพนัธร์ะหว่างวรรณคดกีบัศลิปะแขนงอื่นๆ หรอืกระบวน
ทศัน์ประสานศลิป์ ต่อมาในตอนต้นครสิต์ศตวรรษที ่20 จงึเกดิกระบวนทศัน์ใหม่
ที่มุ่งศึกษาความสมัพันธ์ระหว่างวรรณคดีกบัศาสตร์แขนงอื่นๆ หรือที่เรยีกว่า 
กระบวนทศัน์แบบขา้มศาสตร ์นอกจากนี้ กระบวนทศัน์สหบท (intertextuality) ก็
เป็นกระบวนทัศน์ที่มองวรรณคดีสัมพันธ์ (literary relations) ในลักษณะที่
เอือ้อ านวยต่อการศกึษาวรรณคดขีา้มชาต ิขา้มศาสตร ์และขา้มศลิป์ อนัจดัไดว้่า
เป็นกระบวนทศัน์ที่ท าให้วรรณคดเีปรยีบเทยีบมเิพยีงแต่เป็นศาสตรท์ี่มุ่งศกึษา
วรรณคดใีนลกัษณะขา้มชาต ิขา้มศาสตร ์และขา้มศลิป์เท่านัน้ แต่ยงัเป็นศาสตรท์ี่
เป็นสหวิทยาการ (interdisciplinary) อันปราศจาก “รัว้ล้อม” ของเชื้อชาติและ
ภาษาอกีดว้ย 

 

                                                   
* กระบวนทศัน์ หรอื paradigm เป็นค าที่ โธมสั คูห์น (Thomas Kuhn) ใช้เป็น

ครัง้แรกในหนังสือ ชื่อ The Scientific Revolutions (1970: ตีพิมพ์ครัง้แรก 1962) 
โดยเสนอวา่ กระบวนทศัน์ คอื ชุดของระบบคดิซึง่ปรากฏในทฤษฎีต่างๆ ทีม่นุษยค์ดิขึน้ 
และเป็นที่ยอมรับในชุมชนของยุคสมัย  จนกลายเป็นระบบคิด เพื่ อวิเคราะห์
ปรากฏการณ์ต่างๆ อนัเป็นที่ยอมรบัในยุคนัน้ๆ  กระบวนทศัน์หรอืกระบวนทศันะใน
การมองโลกและสรรพสิง่อาจพบได้ในหนังสอื ต ารา กิจกรรมทางปัญญา การค้นคว้า
ทดลองทางวิทยาศาสตร์ ซึ่งมีพื้นฐานมาจากองค์ความรู้และความคิดความเชื่อของ
กระบวนทศัน์หน่ึงๆ คูห์น ยกตวัอย่างการค้นพบทางวทิยาศาสตร์และเทคโนโลยี ซึ่ง
เปลี่ยนโลกทศัน์และวธิคีดิของมนุษย์เป็นลกัษณะที่เชื่อว่าวทิยาศาสตรเ์ป็นความรู้หรอื
แมก้ระทัง่ความจรงิทีไ่ม่อาจคดัคา้นได ้แนวคดิเรื่องกระบวนทศัน์ของคูหน์สามารถน ามา
ประยุกต์ใช้ได้กับวงวรรณคดีศึกษาเมื่อเกิดกระบวนทัศน์ใหม่ขึ้น ท าให้ผู้อ่านให้
ความหมายตวับทวรรณคด ี(text) ทีอ่าจแตกต่างไปจากเดมิ เช่นเดยีวกบัเมื่อเกดิการคน้
คดิทางวทิยาศาสตรใ์หม ่กระบวนทศัน์กเ็ปลีย่นไปดว้ย 
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อุดมคติของความเป็นสากลของวรรณคดีเปรียบเทียบ คือ มุ่งศึกษา
วรรณคดีในฐานะเป็นศิลปะร่วมของมนุษยชาติ มนุษย์ไม่ว่าจะอยู่ ในซีกโลกใด 
ตะวนัออกหรอืตะวนัตก เชื้อชาติใด ภาษาใด อยู่ในยุคสมยัใด ก็ล้วนมีอารมณ์
ความรูส้กึ ความนึกคดิทีถ่่ายทอดแสดงออกในรปูศลิปะสาขาวรรณศลิป์ทีเ่รยีกว่า
วรรณคดี ค าว่า “เปรยีบเทียบ” ในวรรณคดีเปรยีบเทียบจึงเป็นวธิีการของการ
เปรยีบเทยีบความหลากหลายของวรรณคดเีพื่อน าไปสู่ขอ้สรุปอนัเป็นสากล อกี
ทัง้ยงัศึกษาวรรณคดใีนบรบิทของสงัคมและวฒันธรรม กล่าวคือ วรรณคดีเป็น
รูปการแสดงออกอย่างหนึ่งของมนุษย์ ในขณะที่มนุษย์มกีารสรา้งสมสงัคมและ
วฒันธรรมในลกัษณะอื่นๆ อาท ิศาสนา ความเชื่อ ปรชัญา การเมอืงการปกครอง 
กฎหมาย ฯลฯ การศกึษาความสัมพนัธ์ระหว่างวรรณคดกีบัวทิยาการต่างๆ จงึ
ช่วยให้เขา้ใจวรรณคดใีนฐานะศลิปะสาขาวรรณศลิป์และเขา้ใจมนุษยใ์นมติิของ
ความเป็นสากลมากยิง่ขึน้ 

ค าว่า “เปรยีบเทยีบ” ในวรรณคดเีปรยีบเทยีบยงัแสดงถงึกระบวนทศัน์ทีม่ี
ลกัษณะทวลิกัษณ์ หรอืองคป์ระกอบทีม่ลีกัษณะตรงกนัขา้ม (binary opposition) 
กล่าวคอื ในวรรณคดเีรื่องหนึ่งย่อมประกอบไปดว้ยองค์ประกอบ 2 ลกัษณะ คอื 
ลกัษณะเฉพาะและลกัษณะร่วม (the particular and the general) หรอืลกัษณะ
ทอ้งถิน่และลกัษณะสากล (the local and the universal)  

ต าราเรื่อง วรรณคดีเปรียบเทียบ : กระบวนทศัน์และวิธีการ คน้คว้า
รวบรวมและเรียบเรียงพัฒนาการของศาสตร์สาขาวรรณคดีเปรียบเทียบที่
เจรญิรุ่งเรอืงมาเกอืบสองศตวรรษ โดยให้ความส าคญักบัความเคลื่อนไหวของ
ศาสตรแ์ขนงนี้ในโลกตะวนัตก ซึง่มพีฒันาการและความแขง็แกร่งของวชิาการมา
เป็นเวลานาน ทัง้นี้ ผูเ้ขยีนมไิดถ้อืว่าต าราของตะวนัตกเป็น “สรณะ” ทางหลกัวชิา 
แต่ได้กลัน่กรองเลือกสรรทิศทางและแนวคิดที่น่าจะเป็น “สากล” และ มีเหตุผล 
แมจ้ะมขีอ้จ ากดัของหนังสอื ต ารา และงานวจิยัวรรณคดเีปรยีบเทยีบในประเทศ
ไทย ผูเ้ขยีนกไ็ดพ้ยายามตดิตามความเคลื่อนไหวของศาสตรส์าขานี้จนถงึปัจจบุนั 
สว่นตวัอย่างของการศกึษาตามระเบยีบวธิต่ีางๆ ผูเ้ขยีนพยายามหยบิยกตวัอย่าง
งานวจิยัและวทิยานิพนธข์องไทยเพื่อใหผู้อ้่านสามารถหาอ่านไดใ้นประเทศไทย 
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ผู้ เขียน เชื่ อมั น่ ว่ ากระบวนทัศ น์ วรรณคดี เปรียบ เทียบอัน เป็น 

สหวทิยาการ ซึง่ประกอบดว้ยการศกึษาวรรณคดใีนมติขิา้มชาต ิขา้มศาสตร ์และ
ขา้มศลิป์ รวมทัง้สหบท อนัมจีุดหมายปลายทางทีค่วามเป็นสากลของวรรณคดใีน
ฐานะศิลปะสาขาวรรณศิลป์ของมนุษยชาติ จะช่วยพัฒนาให้วรรณคดีศึกษา
สมัพนัธ์กบัชวีติ สงัคม และโลก ดงัที ่เรเน เวล็เลค็ (René Wellek) นักวรรณคดี
เปรยีบเทยีบคนส าคญัของครสิตศ์ตวรรษที ่20 กล่าวว่า วรรณคดศีกึษาในมติขิอง
วรรณคดีเปรียบเทียบซึ่งมุ่งมองมนุษย์ในฐานะที่เป็นมนุษย์สากล (universal 
man) เป็นผลผลติจากจนิตนาการเช่นเดยีวกบัศลิปะ และมบีทบาทในการสบืสาน 
(preserver) และการสรา้งสรรค ์(creator) คุณค่าอนัสงูสดุของมนุษยชาต*ิ* 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                   
** René Wellek, ”The Crisis of Comparative Literature,” in Concept 

of Criticism, p. 295. 
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บทท่ี 1 
 

ก ำเนิดและพฒันำกำรวรรณคดีเปรียบเทียบในฐำนะท่ีเป็นศำสตร ์

 
 ผู้ที่เรยีนหรอืสนใจวรรณคดีเปรยีบเทยีบมกัจะถูกตัง้ค าถามอยู่เสมอๆ 
ว่า “วรรณคดีเปรียบเทียบคืออะไร ” เรื่องของความพยายามหาค านิยามที่
เหมาะสมหรอืขอบเขตทีแ่น่นอนจงึเป็นหวัขอ้ของการอภปิรายถกเถยีงทีส่ าคญัใน
วงการวรรณคดเีปรยีบเทยีบซึง่แสดงถงึความพยายามในการพฒันาศาสตรส์าขานี้
ใหก้า้วหน้าไปและเหมาะสมกบัสถานการณ์ทีเ่ปลีย่นแปลงไป 

 ผู้ที่พยายามจะนิยามความหมายและจ ากดัขอบเขตค าหรือศาสตร์ใด
ศาสตรห์นึ่งพงึตระหนักว่า ความพยายามทีจ่ะนิยามความหมายนัน้มกัจะประสบ
ปัญหาอยู่เสมอเพราะนิยามความหมายหนึ่งๆ มกัมาจากขอ้สรุปดา้นประวตัแิละ
การอ้างอิงเฉพาะกลุ่ม ทัง้นี้ความหมายที่นิยามไว้จะแปรเปลี่ยนไปด้วยสาเหตุ  
ดงันี้1 

1. ความหมายมกัเปลีย่นไปในแต่ละยุคสมยัแต่ละสมยั 
2. แมใ้นสมยัเดยีวกนักอ็าจมคีวามแตกต่างกนัได ้
3. ในประเทศต่างๆ ค าๆ เดยีวกนัอาจใชใ้นความหมายต่างกนั 
4. นกัเขยีนแต่ละคนอาจจะใชค้ าๆ หนึ่งในความหมายทีแ่ตกต่างกนั 
ดงันัน้การกล่าวถงึพฒันาการของความหมาย ขอบเขตและจุดมุ่งหมาย

ของวรรณคดเีปรยีบเทยีบจงึเป็นสิง่ส าคญัเพื่อทีจ่ะเขา้ใจศาสตรส์าขานี้  
 

1.1 ก ำเนิดวรรณคดีเปรียบเทียบ 
 การศึกษาวรรณคดีเปรียบเทียบในระยะเริม่ต้น เน้นเรื่องของประวัติ
วรรณคดแีละความสมัพนัธร์ะหว่างวรรณคดกีบัสงัคม นกัวรรณคดเีปรยีบเทยีบรุ่น
แรก  Madame de Stael  ซึง่เป็นผูบุ้กเบกิวรรณคดเีปรยีบเทยีบโดยเขยีนหนงัสอื
ทีม่ชีื่อเสยีง 2 เล่ม ซึง่เสนอเรื่องความสมัพนัธข์องวรรณคดนีานาชาต ิคอื De la 
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Littérature Considerée dans Les Rapports avec les Institutions 
Sociale (1800) และ De l’Allemagne (1813) กล่าวไดว้่างานของ de Stael ได้
บุกเบกิการศกึษาวรรณคดเีปรยีบเทยีบในระยะแรกนี้2 

 Friedrich schlegel ในระยะใกล้เคียงกนัเป็นผู้สนใจสุนทรยีศาสตร์ ใน 
Universal poésie  เขาเหน็ว่ากวนีิพนธโ์รแมนตคิเป็นกวนีิพนธซ์ึง่กา้วหน้าและมี
ลกัษณะเป็นสากล เพราะแสดงถึงประสบการณ์ของมนุษย์และความลุ่มลกึของ
อารมณ์ซึ่งมนุษย์ทุกผู้ทุกนามสามารถรบัรูแ้ละตอบสนองได้ กวนีิพนธ์โรแมนติ
กจงึแสดงถงึประสบการณ์ของมนุษยใ์นทุกๆ สถานะ 

 ค าว่า “วรรณคดเีปรยีบเทยีบ” เริม่ปรากฏในวงวชิาการของยุโรปในราว
ต้นคริสต์ศตวรรษที่ 19 โดยใช้ในความหมายเกี่ยวกับการพิจารณาวรรณคดี
มากกว่าหนึ่ งชาติและมักจะใช้ค าว่า ”วรรณคดีเปรียบเทียบ ” โดยไม่ได้ให้
ค าอธบิายหรอืแสดงวธิกีารศกึษาไวอ้ย่างชดัเจน 

 ในฝรัง่เศส ค าว่าวรรณคดเีปรยีบเทียบปรากฏเป็นครัง้แรกเป็นชื่อรวม
สรรนิพนธ์ชื่อ Cour de Littérature Comparée ใน ค.ศ. 1816 แต่ไม่ไดอ้ธบิาย
ความหมายหรอืบอกวธิกีารของการศึกษาเปรยีบเทยีบ ในช่วงทศวรรษ 1820-
1830 ในฝรัง่เศสจงึมกีารใชค้ าว่าวรรณคดเีปรยีบเทยีบแลว้ 

 ส่ ว น ใน เย อ รม นี  ป ราก ฏ ค า ว่ า ว ร รณ คดี เป รีย บ เที ย บ  ห รือ 
“Vergleichende Literaturgeschichte”  เป็นครัง้แรกในหนังสอืของมอรสิ คารเิย 
(Moriz Carrière) ในค.ศ. 1854 

 ในประเทศองักฤษ ผู้ที่ใช้ค าว่าวรรณคดีเปรียบเทียบเป็นคนแรก คือ  
แมทธิว อาร์โนลด์ (Matthew Arnold) โดยใช้เป็นรูปพหูพจน์ว่า “comparative 
literatures” ในค.ศ. 1848 

 ต่อมาในปี ค .ศ. 1835 ในปาฐกถาเกียรติยศของ ฟิลาแร็ต ชารล์ส  
(Philarete Charles) เรื่อง วรรณคดีต่างประเทศเปรียบเทียบ หรือ Littérature  
étrangère comparée (Foreign Literature Compared) กล่าวถงึจุดมุ่งหมายของ
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วรรณคดเีปรยีบเทียบว่า ในยุคแรกเน้นเรื่องการศกึษาอทิธพิลเป็นหลกั ศึกษา
อทิธิพลของวรรณคดีหรือนักเขยีนที่มีต่อวรรณคดีหรอืนักเขยีนต่างวฒันธรรม      
และวรรณคดสีมัพนัธ ์และอุดมคตขิองสมัพนัธภาพของวรรณคดสีากล 

 ในปี ค.ศ. 1819 ลอร์ด ไบรอน (Lord Byron) เขยีนไวใ้นค าน าของเรื่อง 
“Prophecy of Dante” ว่า วรรณคดเีปรยีบเทยีบคอืการศกึษาความสมัพนัธอ์ย่าง
ใกลช้ดิระหว่างเอกลกัษณ์ของชาตกิบัมรดกทางวฒันธรรม 

 การแปลวรรณคดขีองชาตอิื่นมคีวามส าคญัต่อการศกึษาเรื่องอทิธพิลใน
วรรณคดแีละวรรณคดเีปรยีบเทยีบ ในประเทศเชค็โกสโลวาเกยี โจเซฟ จุงมาน 
(Jsef Jungmann) นกัวชิาการผูร้กัชาตชิาวเชค็ กล่าวถงึความส าคญัของการแปล
ไว้เมื่อ ค.ศ. 1846 ว่า การแปลมีบทบาทส าคญัต่อพฒันาการของวรรณคดเีช็ค
สมัยใหม่ การแปลวรรณคดีของชาติอื่น เป็นการท าให้วรรณคดีประจ าชาติ
เจรญิเตบิโตและพฒันาโดยเฉพาะอย่างยิง่ในชาตทิีก่ าลงัพยายามคน้หารากเหงา้
ทางวฒันธรรมของตนเองเพื่อความเป็นเอกราชทางวฒันธรรมและการเมอืง  

 ค าว่า “วรรณคดเีปรยีบเทยีบ” เกดิขึน้ในยุคที่ชาติต่างๆ ในยุโรปก าลงั
พยายามแยกตวัเพื่อเป็นเอกราชจากอาณาจกัรต่างๆ ไดแ้ก่ จกัรวรรดอิอตโตมนั  
(Ottoman Empire) อาณาจกัรออสโตร-ฮงักาเรยีน (Austro-Hungarian Empire) 
ชาติใหม่ๆ ที่เกิดขึ้นพยายามแสวงหาเอกลกัษณ์ของชาติ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง
วรรณคดปีระจ าชาต ิวรรณคดเีปรยีบเทยีบเป็นค าทีเ่กดิขึน้ในบรบิททางการเมอืง
ของยุคนัน้ ซึ่งมีกระแสของความคดิเรื่องชาติค่อนข้างรุนแรง ขณะเดียวกนัก็มี
ความพยายามพูดถงึภาษาวรรณศลิป์อนัเป็นสากล การเปรยีบเทยีบวรรณคดมีกั
เป็นไปในลกัษณะการประเมนิค่าวฒันธรรมของชาติหนึ่งหรอืชาติของตนว่าสูง
กว่าอกีชาตหินึ่ง เช่น ในปาฐกถาของฟิลาแรต็ ชารล์ส ์ใน ค.ศ. 1835 ทีแ่อตเธเน 
(Atthénée) แม้จะพยายามกล่าวว่าวรรณคดเีปรยีบเทยีบมธีรรมชาติที่ไม่มอีคติ
ทางวฒันธรรม แต่เขากอ็ดทีจ่ะคดิไม่ไดว้่าวรรณคดขีองฝรัง่เศสมคีวามเหนือกว่า 
ส าหรบัชารล์ส ์ วรรณคดเีปรยีบเทยีบเป็นการท่องเทีย่วทีร่ื่นรมย ์เขาเลอืกศกึษา
กวใีหญ่ตัง้แต่ครสิต์ศตวรรษที ่16 เป็นต้นมา ค าส าคญัของวรรณคดเีปรยีบเทยีบ 
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คอื การสื่อสาร การน ามาและการใช้ร่วมกนั เขาพยายามลดความเป็นการเมอืง
ของวรรณคดเีปรยีบเทยีบ และต้องการสรา้งเอกภาพหรอืความเป็นหนึ่งเดยีวกนั
อนัเป็นสากล 

 ส่วนเอเบล ฟรองซวัส ์วลิเลอแมง (Abel FranÇois Villemain) ใน ค.ศ. 
1829 กล่าวยกย่องรูปแบบการศึกษาเรื่องอิทธิพลว่านักเขียนที่ยิ่งใหญ่จะมี
อทิธพิลต่อนักเขยีนชาตอิื่นๆ หลายประเทศ ทัง้ชารล์ส ์และ วลิเลอแมง อภปิราย
เรื่องความยิง่ใหญ่ของนกัเขยีนในอดตี สนใจกระบวนการของอทิธพิลซึง่วรรณคดี
ฝรัง่เศสมีต่อเพื่อนบ้านและน ามาจ าแนกแยกแยะ นอกจากนี้ เขายังมองเห็น
ความสมัพนัธข์องระบบวรรณคดขีองยุโรปชาตต่ิางๆ อย่างเป็นระบบ 

 สว่นลอรด์ แมคเคอเลย ์(Lord Macaulay) ผูศ้กึษาเปรยีบเทยีบวรรณคดี
ของยุโรปกบัเอเชยีมคีวามเหน็ว่าวฒันธรรมของยุโรปสูงส่งกว่าของอนิเดยีและ
อาหรบั วรรณคดขีองชาติอื่นนอกเหนือจากยุโรปถึอว่าเป็นวรรณคดขีองชาตอิื่น 
(alien) 

 เมื่อพจิารณาการใช้ค าว่า “วรรณคดเีปรยีบเทยีบ” ในระยะแรกเมื่อราว
ปลายคริสต์ศตวรรษที่ 18 จะเห็นได้ว่าเป็นการใช้อย่างกว้างๆ ไม่ชัดเจนว่า
หมายถึงอะไร และมกัใช้ค านี้เพื่อให้ตรงกนัขา้มกบัค าว่า “วรรณคดปีระจ าชาติ” 
(national literature) เพื่ อหลีกเลี่ยงการถูกกล่าวหาว่าคับแคบทางเชื้อชาต ิ
วรรณคดเีปรยีบเทยีบเกดิขึน้ในบรบิทของสงัคมและวฒันธรรมของยุโรปในช่วงที่
พยายามสร้างเอกลักษณ์ทางวัฒนธรรมประจ าชาติ การศึกษาเปรียบเทียบ
วรรณคดมีกัใหค้วามสนใจกบัวรรณคดสีมัพนัธใ์นยุโรป เปรยีบเทยีบกบัวรรณคดี
ของชาตขิองตนกบัอทิธพิลทีม่ต่ีอประเทศเพื่อนบา้นและมกัจะมคีวามโน้มเอยีงที่
จะคดิว่าวรรณคดตีนเหนือกว่าวรรณคดขีองชาตทิี่ได้รบัอทิธพิลและวรรณคดใีน
เอเชยี 
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1.2 พฒันำกำรของวรรณคดีเปรียบเทียบ 
ตลอดช่วงเวลาราวสองศตวรรษทีเ่ริม่มกีารใชค้ าว่าวรรณคดเีปรยีบเทยีบ

ในยุโรป วรรณคดเีปรยีบเทยีบมพีฒันาการและขยายขอบเขตจนกลายเป็นศาสตร์
ทีม่รีะเบยีบวธิขีองตนเอง พฒันาการของศาสตรแ์ขนงนี้อาจแบ่งไดเ้ป็นช่วงเวลา
ดงันี้ 

1.2.1 ช่วงแรก วรรณคดีเปรียบเทียบในคริสต์ศตวรรษท่ี 19: 
แนวคิดเรือ่งกวีนิพนธส์ำกลและวรรณคดีโลก  

ในช่วงตอนต้นของครสิต์ศตวรรษที่ 19 ในยุโรป เริม่มคีวามสนใจเรื่อง
วรรณคดีเปรียบเทียบแพร่หลายมากยิ่งขึ้น และมีความพยายามที่จะนิยาม
ความหมายของค าว่า “วรรณคดเีปรยีบเทยีบ” เกดิขึน้แลว้ นกัวชิาการชาวฝรัง่เศส 
2 คน ถอืกนัว่าเป็นบดิาของการศกึษาวรรณคดเีปรยีบเทยีบเพราะเริม่การศกึษา
อย่างเป็นระบบ คือ ฌอง ฌาค แอมแปร์ (Jean Jacques Ampère) และอาเบล 
ฟรองซวัส ์ วลิเลอแมง (Abel  FraÇnois  Villemain) 

ฌอง  ฌาค  แอมแปร์ เขยีนหนังสอืเกี่ยวกบัประวตัิวรรณคดีฝรัง่เศส
สมยัใหม่เปรยีบเทียบกบัวรรณคดีต่างประเทศ ชื่อ Histoire de la Littérature 
FranÇaise au Moyen Age Comparée Littératures Etrangères ในปี  ค .ศ . 
1841 ส่วนอาเบล ฟรองซัวส์ วิลเลอแมง  เขยีนหนังสอืเปรียบเทียบวรรณคดี
สมัยใหม่ของฝรัง่ เศส อิตาเลียน สเปน และอังกฤษ ชื่ อ  Tableau de la 
Littérature au Moyenage en France, en Italie, en Espagne et en 
Angleterre 2 เล่ม ในปี ค .ศ . 1830 เนื้ อหาของหนังสือสองเล่มนี้กล่าวถึง
วรรณคดีเปรยีบเทียบในแง่วรรณคดีสมัพนัธ์และอทิธพิลที่มต่ีอกนั ความสนใจ
วรรณคดขีองชาตอิื่นแสดงถงึอุดมคตทิีพ่ยายามจะใหม้คีวามเสมอภาคกนัระหว่าง
วรรณคดชีาตต่ิางๆ เพื่อความเป็นเอกภาพทางวฒันธรรมในยุโรป และความเป็น
อนัหนึ่งอนัเดยีวกนัอนัเป็นสากล (universal concord) 

ในระยะต่ อมา วรรณ คดี เป รียบ เทียบ เริ่ม มีสถาน ะเป็ นวิช าใน
สถาบนัการศกึษาในตอนกลางครสิต์ศตวรรษที ่19 มกีารจดัตัง้ภาควชิาวรรณคดี
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เปรยีบเทยีบในประเทศฝรัง่เศส โดยมภีาควชิาวรรณคดเีปรยีบเทยีบเป็นแห่งแรก
ทีเ่มอืงลอีง (Lyon) ใน ค.ศ. 1897 เนื้อหาของวชิานี้เน้นพฒันาการของวรรณคด ี
กล่าวได้ว่าในระยะนัน้ วรรณคดเีปรยีบเทยีบส านักฝรัง่เศสเป็นกระแสหลกัของ
วงการวรรณคดเีปรยีบเทยีบ ขณะทีป่ระเทศอื่นๆ ในยุโรปยงัไม่มกีารก่อตัง้ขึน้เป็น
ภาควชิาในสถาบนัการศกึษา 

ในทัศนะของซูซาน แบสเน็ต (Susan Basnette) ผู้เขียนหนังสือชื่อ 
Comparative Literature : An Introduction เหน็ว่า วรรณคดเีปรยีบเทยีบใน
ฝรัง่เศสและเยอรมนีในตอนกลางครสิต์ศตวรรษที่ 19 มีลกัษณะและพฒันาการ
แตกต่างกนั3 

ในฝรัง่เศส บรบิททางสงัคมของฝรัง่เศสในตอนกลางครสิต์ศตวรรษที ่19 
คือ เป็นประเทศที่ร ่ารวย มีอ านาจและมีอาณานิคมทัว่โลก มีอุตสาหกรรมที่
เข้มแขง็และมีความเชื่อว่าภาษาของตนเหนือกว่าภาษาอื่น วฒันธรรมของตน
สงูสง่กว่า และสถาบนัต่างๆ กม็คีวามเขม้แขง็กว่า 

ส่วนเยอรมนี ในช่วงเวลาเดียวกันมีลักษณะตรงกันข้าม  คือ ยัง
ประกอบด้วยรฐัเล็กๆ รวมกันเป็นชาติด้วยภาษา และก าลงัพยายามแสวงหา
ศนูยก์ลางทางการเมอืงและจติวญิญาณร่วมกนั 

วรรณคดเีปรยีบเทยีบในฝรัง่เศสจงึมุ่งไปทีก่ารศกึษาวฒันธรรมของฝรัง่เศส
ในฐานะเป็นผู้ให้และผู้รบัสนใจที่จะนิยามเอกลักษณ์ของชาติ ดังที่เฟอร์นาน  
บรูเนอติเยร ์(Fernand Brunetière) กล่าวไว้ว่า ประวตัิวรรณคดีเปรยีบเทยีบท า
ให้ฝรัง่เศส องักฤษและเยอรมนี เขา้ใจความเป็นชาติของตนชดัเจนยิ่งขึ้น การ
สรา้งเอกลกัษณ์ประจ าชาตเิกดิขึน้ไดโ้ดยนิยามในเชงิเปรยีบเทยีบวฒันธรรมของ
ตนเองกบัผู้อื่น หากศึกษาเฉพาะวฒันธรรมของตนเองก็จะไม่เข้าใจชดัเจนถึง
ลกัษณะประจ าชาตอินัยิง่ใหญ่ของตนเอง รวมถงึประจกัษ์ชดัถงึความยิง่ใหญ่ของ
นกัเขยีนประจ าชาตติน 
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ส่วนในเยอรมนี ความตื่นตวัของวรรณคดเีปรยีบเทยีบปรากฏในรูปของ
การออกวารสารตีพมิพ์วรรณคดขีองชาติต่างๆ ในเชงิเปรยีบเทยีบ มวีารสาร 2 
ฉบับ ที่ให้ความสนใจกับวรรณคดีเปรียบเทียบ ฉบับแรกเริ่มตีพิมพ์ในปี ค .ศ. 
1877 โดยมนีักวชิาการทีใ่ชภ้าษาเยอรมนัในโรมาเนีย ชื่อ ฮโูก เมล็ทซ ์เดอ ลอมนิตซ ์
(Hogo Meltzl de Lomnitz) ออกวารสารหลายภาษาชื่อ “Aeta Comparationis 
Litterarum Universarum” ในบทบรรณาธกิาร ลอมนิตซ์กล่าวว่า แม้ว่าหลกัการ
ของวรรณคดเีปรยีบเทยีบจะยงัไม่เกดิขึน้ในเยอรมนี แต่หน้าทีข่องวารสารฉบบันี้ 
คอื ช่วยใหเ้กดิวรรณคดเีปรยีบเทยีบขึน้ โดยเสนอหลกัการ 3 ขอ้ คอื 

ประการแรก การประเมินค่าประวัติวรรณคดีใหม่ เพราะในระยะนัน้
ประวตัวิรรณคดกีลายเป็นเครื่องมอืของการเมอืงและนิรุกตศิาสตร ์

ประการทีส่อง การประเมนิค่าว่าการแปลเป็นศลิปะ 

ประการทีส่าม ความเชื่อในเรื่องความหลากหลายของภาษา4 

นอกจากนี้ ลอมนิตซ์ยงัโจมตีลทัธหิลงชาติตนเองและเหยยีดหยามชาติ
อื่น (chauvinism) ซึ่งมพีื้นฐานมาจากแนวคดิชาตนิิยมอย่างคบัแคบ ขณะที่มคีวาม
พยายามจะกล่าวถึงแนวคิดเรื่องวรรณคดีโลกอนัเป็นสากล แต่ก็แฝงไว้ด้วยอคติ 
ทางเชือ้ชาตทิีค่ดิว่าวฒันธรรมและเชือ้ชาตขิองตนเหนือกว่าชาตอิื่น ทุกชาตติ้องการ
มวีรรณคดโีลกของตนเองโดยยงัไม่เขา้ใจอย่างแทจ้รงิว่าวรรณคดโีลกคอือะไร 

ทศันะของลอมนิตซน่์าสนใจทีเ่ขาใหค้วามส าคญักบัการแปลในการพฒันา
ศาสตรส์าขา วรรณคดเีปรยีบเทยีบ และการพยายามใหป้ระวตัวิรรณคดมีสีถานะ
ของตนเอง ความสนใจเรื่องความหลากหลายของภาษา รวมทัง้ภาษาและ
วรรณคดีของชนกลุ่มน้อย ทัง้นี้  ลอมนิตซ์พยายามบอกว่าความส าคัญของ
การเมอืงและส านึกของความเป็นชาตไิม่เกีย่วกบัวรรณคดเีปรยีบเทยีบ อย่างไรก็
ตาม อทิธพิลของวารสารของลอมนิตซก์ไ็ม่มนีอกเขตยุโรปตะวนัออก 

วารสารอีกฉบับหนึ่งซึ่งแสดงถึงความตื่นตัวของวรรณคดีเปรียบเทียบใน
เยอรมนี โดยออกตพีมิพ์เผยแพร่ในเวลาต่อมา ชื่อ “Zeitschrift für Vergleichende 
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Literaturgeschichte” (1887-1910) บรรณาธกิารเป็นนักวชิาการชาวเยอรมนัชื่อ 
แมกซ์ คอช (Max Koch) ซึ่งยกย่อง แฮร์เดอร์ (Herder) ว่าเป็นผู้ให้ก าเนิด
แนวคิดใหม่ของวรรณคดีและประวตัิวรรณคดี  งานของแฮร์เดอร์ เกี่ยวกบักวี
นิพนธ์และเพลงพื้นบ้าน ท าให้ขยายขอบเขตของการศกึษาวรรณคดแีละประวัติ
วรรณคดีเปรียบเทียบ คอชยังเห็นว่า การแปลเป็นพื้นฐานส าคัญของการ
เปรียบเทียบ วรรณคดีเยอรมันและประวัติศาสตร์เยอรมันเป็นจุดเริ่มต้นและ
ศูนย์กลางของการศึกษา คติชนวิทยา (Folklore) เป็นศาสตร์ที่มีหลกัการของ
ตนเอง แต่การศกึษาเปรยีบเทยีบกวนีิพนธ์กบัเพลงพืน้บา้นควรเป็นพืน้ฐานของ
วรรณคดเีปรยีบเทยีบ 

แฮรเ์ดอรใ์ห้ความส าคญักบัวรรณคดพีื้นบ้าน เขาใช้ค า “ชน” หรอื Volk  
โดยเปลีย่นความหมายจากประชาชนในฐานะพลเมอืง เป็นการใหค้วามส าคญักบั
คุณค่าของพลเรอืน เอกลกัษณ์ทางวฒันธรรมเป็นสิง่บอกความแตกต่างทางเชื้อ
ชาติ (a distinguishing feature) ชนชาติแต่ละชาติจะมลีกัษณะประจ าชาติ และ
เอกลกัษณ์ทางภาษาซึ่งเรียกว่า “Volksgeist” ความสนใจมรดกวฒันธรรมของ
ชุมชนพืน้บา้นน ามาซึง่ลกัษณะทางเชือ้ชาตทิีแ่พร่กระจายอยู่ในยุโรป มกีารแปล
วรรณคดี นิทาน และเพลงพื้นเมืองเป็นภาษาต่างๆ แฮร์เดอร์จัดท าหนังสือ 
“Stimmen der Volker in Lieder” ในปี ค.ศ. 1778 

นอกจากนี้ยงัมกีารตพีมิพว์รรณคด ีเพลงพืน้เมอืง บทกวพีืน้บา้นอกีมาก
ในยุโรป เช่น เอลิอาส ลอนร็อต (Elias Lonnrot) รวบรวมมหากาพย์ของชาติ
ฟินแลนด ์เรื่อง The Kalevala ในปี ค.ศ. 1849 และ จาคอ็บ กบั วลิเฮลม์ กรมิม ์
(Jakob & Wilhelm Grimm) รวบรวมนิทานพื้นบ้านชุด Fairy Tales ในปี ค.ศ. 
1812-1813 

วารสารและหนังสอืที่รวบรวมวรรณคดีพื้นเมืองชนชาติต่างๆ เหล่านี้
แสดงถึงการขยายตวัของความสนใจวรรณคดเีปรยีบเทยีบในเยอรมนีและยุโรป
ตะวนัออก 
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อาจสรุปได้ว่ า ขณะที่ วรรณคดีเปรียบ เทียบในฝรัง่ เศสตอนต้น
ครสิตศ์ตวรรษที ่19 เน้นเรื่องของจติใจและวรรณคดใีนฐานะเป็นผลผลติจากสมอง
ของมนุษย์ ส่วนนักวรรณคดีเปรียบเทียบเยอรมันจะเน้นเรื่อง “ราก” หรือ  
“จติวญิญาณของชาติ” ความแตกต่างนี้เป็นเพราะความแตกต่างทางวฒันธรรม 
และพฒันาการทางเศรษฐกจิและสงัคมของสองชาตินี้ในช่วงต้นครสิต์ศตวรรษที ่
19  และยิง่แตกต่างมากยิง่ขึน้ทุกทใีนครสิตศ์ตวรรษที ่20 

นกัวรรณคดเีปรยีบเทยีบส านกัฝรัง่เศสคนส าคญัและมอีทิธพิลมากในช่วง
คริสต์ศตวรรษที่ 19 คือ พอล แวน เทียกเฮ็ม  (Paul van Tiegham) ผู้เขียน
หนงัสอืวรรณคดเีปรยีบเทยีบชื่อ La Littérature Comparée เมื่อ ค.ศ. 1931 เขา
ให้ความหมายของวรรณคดีเปรียบเทียบไว้ว่าวรรณคดีเปรียบเทียบศึกษา
ความสมัพนัธร์ะหว่างวรรณคดกีรกีและละตนิกบัวรรณคดปัีจจุบนัทีไ่ดร้บัอทิธพิล
หรอื "เป็นหนี้” วรรณคดกีรกีและละติน ความหลากหลายของวรรณคดสีมยัใหม่ 
และความซบัซ้อนของวรรณคดเีหล่านี้ เขายงัเห็นว่าเรื่องราวของวรรณคดสีมยั
กลางยงัขาดการแบ่งเป็นเชือ้ชาตอิย่างชดัเจน เพราะฉะนัน้วรรณคดปัีจจุบนัน่าจะ
เหมาะสมกบัวรรณคดเีปรยีบเทียบ การเปรยีบเทียบวรรณคดคีวรเปรยีบเทยีบ
ระหว่างวรรณคดี 2 ชาติ หากมากกว่าสองชาติไม่ควรเรียกว่าวรรณคดี
เปรยีบเทยีบ ควรเรยีกเป็นอย่างอื่นมากกว่า อกีทัง้ยงัเห็นว่าวรรณคดมีุขปาฐะ  
คติชนวิทยา วรรณคดียุคก่อนการฟ้ืนฟูศิลปวทิยาการ (Renaissance) ควรอยู่
นอกขอบเขตของวรรณคดีเปรียบเทียบ การที่เทียกเฮ็มจ ากัดให้วรรณคดี
เปรยีบเทียบศึกษาเปรยีบเทยีบวรรณคดเีพียงสองชาติท าให้ศาสตร์แขนงนี้ถูก
เขา้ใจผดิมาเป็นเวลานาน ส่วนสาเหตุที่เทยีกเฮม็กดีกนัคติชนวทิยาออกไปจาก
วรรณคดีเปรียบเทียบ เพราะเขาเห็นว่า นิทาน ต านานและเทพนิยายซึ่งเป็น  
คติชนวิทยา ไม่ใช่วรรณคดี วรรณคดีเป็นศิลปะการเขียน ซึ่งเป็นประวตัิของ  
จติวญิญาณของมนุษย ์ส่วนคติชนวทิยาเป็นขนบซึ่งไม่มผีูแ้ต่งทีม่ตีวัตนแน่นอน 
(impersonal) 
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ทัศนะของเทียกเฮ็มดังที่กล่าวมาแล้วท าให้วรรณคดีเปรียบเทียบมี
ขอบเขตแคบและเป็นทีเ่ขา้ใจผดิมาเป็นเวลานาน อกีทัง้ยงัมทีศันะหลงชาตตินเอง 
เหยียดหยามชาติอื่ น  (chauvinism) แ ต่ก็เป็ นกระแสหลักของวรรณคดี
เปรยีบเทยีบในฝรัง่เศสในช่วงเวลานัน้ 

นักวรรณคดีเปรยีบเทียบฝรัง่เศสอกีคนหนึ่งในช่วงเวลานัน้ คือ ลอลิเย 
(Lolliée) ผูเ้ขยีนหนังสอืชื่อ Short History เขาเขยีนประวตัวิรรณคดบีนพื้นฐาน
ของความเป็นชาตนิิยมโดยละเลยขอ้มูลวรรณคดขีององักฤษ เพราะเหน็ว่า ตอน
ปลายครสิตศ์ตวรรษที ่18 ในองักฤษมแีต่งานเขยีนเกีย่วกบัการเมอืง กวนีิพนธถ์ูก
ละเลย วรรณกรรมจินตนาการเสื่อมถอย มีแต่งานเขียนประวัติศาสตร์และ
วรรณกรรมมุขปาฐะเป็นส าคัญ ทัศนะที่เห็นว่าประวตัิวรรณคดีของตนเองว่า
ยิง่ใหญ่เหนือชาตอิื่นท าใหเ้กดิอคตแิบบชาตนิิยม 

พอล แวน เทยีกเฮม็ พยายามวพิากษ์วจิารณ์วรรณคดเีปรยีบเทยีบของ 
ลอลเิย แต่ในขณะที่พยายามวจิารณ์ว่าลอลเิยคบัแคบและอคต ิเทยีกเฮม็เองกท็ า
ให้วรรณคดเีปรยีบเทียบมีปัญหาในอกีลกัษณะหนึ่ง เทียกเฮม็ พยายามนิยาม
วรรณคดเีปรยีบเทยีบโดยแยกแยะความแตกต่างระหว่างวรรณคดทีัว่ไป วรรณคดี
โลก และวรรณคดเีปรยีบเทยีบ 

วรรณคดทีัว่ไป หมายถงึ การศกึษาเรื่องขบวนการทางศลิปะหรอืแนวโน้ม 
ความนิยมของวรรณคดหีลายๆ ชาต ิ 

วรรณคดเีปรยีบเทยีบหมายถงึการศกึษาความสมัพนัธร์ะหว่าง 2 ชาต ิใน
ทศันะของเทยีกเฮม็ วรรณคดเีปรยีบเทยีบเป็นเรื่องของต านานและเทพนิยาย ซึ่ง
อยู่รอบๆ ตวักว ีและมกัเกีย่วกบักวเีลก็ๆ หรอืกวยี่อย ความสมัพนัธข์องวรรณคด ี
2 ชาติ เช่น ฟรงัโก-เยอรมนั (Franco- German literary relations) ความสมัพันธ์
ของโป (Poe) กับ โบดแลร์ (Baudelaire) หรืออิตาลีในงานของเกอเธ่ (Goethe) 
เป็นตน้ 
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ในทัศนะของเทียกเฮ็ม วรรณคดีเปรียบเทียบเกี่ยวข้องกบัวรรณคดี 2 
ชาตหิรอืเป็นการศกึษาเปรยีบเทยีบความสมัพนัธข์องวรรณคดสีองชาต ิ(études 
binaires หรอื binary relation) ส่วนวรรณคดีทัว่ไปหมายถึงการศึกษาวรรณคดี
หลายๆ ชาต ิ

เรเน เวลเลค็ (René Wellek) นกัวรรณคดเีปรยีบเทยีบรุ่นหลงัวจิารณ์การ
แบ่งการศึกษาของเทียกเฮ็มว่าไม่ได้ช่วยแก้ปัญหาให้วรรณคดีเปรยีบเทียบมี
ความชดัเจนมากยิง่ขึน้ แต่ยิง่ท าใหเ้กดิความสบัสน เวลเลค็ แสดงทศันะไวว้่า 

 

“เป็นไปไม่ได้ที่จะขีดเส้นแบ่งระหว่างวรรณคดีเปรียบเทียบกับ
วรรณคดีทัว่ไป ยกตัวอย่าง การศกึษาอิทธพิลของเซอร์ วอลเตอร ์
สกอ็ต ในฝรัง่เศสกบัก าเนิดนวนิยายประวตัิศาสตร ์นอกจากนี้ค าว่า
วรรณคดีทัว่ไปก็เป็นค าที่ท าให้สบัสนเพราะวรรณคดีทัว่ไปอาจ
หมายถงึ ทฤษฎวีรรณคด ีกวศีาสตร ์หรอืหลกัวรรณคดกีไ็ด้”5 

 

เวลเล็คยังวิจารณ์ว่า การจ ากัดขอบเขตวรรณคดีเปรียบเทียบเป็น
การศึกษาความสัมพันธ์ของวรรณคดีสองชาติ หรือ binary relation หรือ
เปรียบเทียบวรรณคดีสองชาติไม่สามารถท าให้เกิดหลักการหรือทฤษฎีที่มี
ความหมายได ้เพราะเป็นการศกึษาองคป์ระกอบบางสว่น และอาจไม่มรีะเบยีบวธิี
ของตนเอง เวลเล็คยังโจมตีนิยามของวรรณคดีเปรียบเทียบที่ เป็นการ
เปรยีบเทยีบเพยีง 2 ชาตวิ่าท าใหค้วามสนใจวรรณคดเีปรยีบเทยีบลดลง 

ส านักฝรัง่เศสเน้นเรื่องการเปรียบเทียบ (binary studies) หรือการ
เปรยีบเทยีบสองชาตติามแนวทางของเทยีกเฮม็ นักวชิาการชาวฝรัง่เศส แนวคดิ
นี้ยังสืบทอดกันต่อมาจนถึงคริสต์ศตวรรษที่ 20 นักวิชาการรุ่นต่อมาผู้ก่อตัง้
วารสารชื่อ “Revue de littérature comparée”  ในปี ค.ศ. 1921 ชื่อ เฟอร์ดินาน 
บัลเดนสเปอร์เกอร์ (Fernand Baldensperger) พยายามจ ากัดขอบเขตและ
สถานภาพของวรรณคดเีปรยีบเทยีบ นกัวชิาการส านกัฝรัง่เศสก าหนดขอบเขตที่
ควรเป็นศูนย์กลางของการศึกษาไว้ว่า วรรณคดีเปรยีบเทียบควรเกิดจากการ


